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ДВА УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕКЛАДИ РОМАНУ Е. ГЕМІНҐВЕЯ 
«ФІЄСТА. І СОНЦЕ СХОДИТЬ»: ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ 

ЛІНГВОСТАТИСТИЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 
 
Перша українська інтерпретація роману «Фієста. І сонце сходить», 

який приніс Е. Гемінґвею світову славу, належала М. Пінчевському і 
з’явилася лише у 1979 році, коли було видано першу книгу 
чотиритомного зібрання творів. Протягом 38 років це був єдиний 
український переклад роману, і лише у 2017 у Львівському 
«Видавництві Старого Лева» з’являється нова версія В. Морозова. Нас 
цікавить контрастивний аспект співставлення двох друготворів, 
передусім, у лінгвостатистичному аспекті. 

Мета нашого дослідження – кількісний аналіз сформованого 
експериментального корпусу, який складають тексти першого [2] та 
другого [1] українського перекладу роману «Фієста. І сонце сходить». 

Перш за все ми встановили загальні статистичні характеристики 
текстів (табл. 1). 

 
Таблиця 1 

Статистичні характеристики українських перекладів  
роману Е. Гемінґвея «Фієста. І сонце сходить» 

Показник Пінчевський Морозов 
Кількість слововживань 87699 91200 
Кількість словоформ 21057 21349 
Кількість різних слів 11326 11483 

Джерело: розроблено авторами 
 
Статистичним параметром ідіостилю автора та конкретного 

художнього твору може слугувати співвідношення частин мови у тексті. 
Ми провели морфологічне маркування корпусу текстів перекладів 
(застосовано класичний поділ слів на частини мови), і для кожної 
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частини мови автоматично отримали її частотність у тексті і в словнику. 
Гістограми (рис. 1, 2) наочно показує цю ситуацію: 

 

 
Рис. 1. Розподіл слововживань за частинами мови (переклади) 

Джерело: розроблено авторами 
 

 
Рис. 2. Розподіл слів за частинами мови (переклади) 

Джерело: розроблено авторами 
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Як свідчать наведені дані, розподіл слововживань за частинами мови 
в українських перекладах відрізняється несуттєво. Майже однакову 
частку в обох текстах займають іменники (19,86% у Пінчевського і 
21,86% у Морозова) дієслова (19,87% і 17,88% відповідно), займенники 
(16,00% і 18,00%), прикметники (7,67% і 7,77%), прислівники (11,90% і 
11,00%) та числівники (1,10% і 2,60%). Службові частини мови в цілому 
займають також майже однакову частку тексту (23,60% і 20,90%). 

У реєстрі словника перекладів найбагатшими частинами мови 
виявилися іменник (26,00% і 36,55%), дієслово (38,65% і 33,65%), та 
прикметник (16,78% і 15,03%), які значно випереджають прислівники 
(12,38% і 9,44%), службові (3,81% і 3,44%), займенники (1,42% і 1,16%) 
та числівники (0,96% і 0,73%). 

На основі встановлених кількісних даних можна обчислити ряд 
коефіцієнтів, що характеризують лексичний рівень тексту. Результати 
проведених обчислень подано у таблиці 2. 

 
Таблиця 2  

Квантитативні характеристики лексичного рівня  
текстів перекладу 

№ Коефіцієнт Пінчевський Морозов 
1. багатство словника 0,08 0,06 
2. середня повторюваність слова в тексті 12,42 14,42 
3. індекс винятковості тексту 0,09 0,07 
4. індекс винятковості словника 0,45 0,44 
5. індекс концентрації тексту 0,01 0,01 
6. індекс концентрації словника 0,10 0,20 

Джерело: розроблено авторами 
 
На основі одержаних статистичних даних також можна провести 

психолінгвістичний текстовий аналіз. Результати обчислень подано у 
таблиці 3. 

 
Таблиця 3 

Психолінгвістичні показники текстів перекладу 
№ Коефіцієнт Пінчевський Морозов 
1. Середній розмір речення 10,00 9,10 
2. Коефіцієнт словникової різноманітності 0,08 0,06 
3. Коефіцієнт дієслівності 0,20 0,30 
4. Коефіцієнт логічної зв’язності 2,36 2,96 

Джерело: розроблено авторами 
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При вивченні показників лінгвістичних характеристик велике 
значення має наступна постановка питання: деякий лінгвістичний 
показник визначений по двох різних вибірках. Як правило, середнє 
значення цього показника в одній вибірці відрізняється від середнього 
значення його в іншій вибірці. Чи істотно це розходження? 

Для встановлення істотності / неістотності статистичного 
розходження між значеннями коефіцієнтів для двох перекладів зробимо 
розрахунки χ2, який у лінгвостатистиці має назву критерію однорідності.  

Для визначення критерію однорідності треба мати певну кількість 
показників для кожної вибірки. Будується таблиця, в якій стільки рядків, 
скільки вибірок, і стільки стовпчиків, скільки показників, що 
співставляються. За результатами нашого дослідження таблиця набуває 
наступного вигляду: 

 

 k1 k2 k3 k4 k5 k6 k7 k8 k9 k10 k11 k12 k13 ∑T 

T1 0,08 12,42 0,09 0,45 0,01 0,10 2,59 0,60 1,00 10,00 0,08 0,20 2,36 29,98 

T2 0,06 14,42 0,07 0,44 0,01 0,20 2,58 0,51 1,20 9,10 0,06 0,30 2,96 31,92 

∑k 0,14 26,85 0,16 0,89 0,02 0,31 5,17 1,11 2,20 19,10 0,14 0,50 5,32 61,90 

 
Схема обчислення χ2 така: 
1. Кожен показник підносимо у квадрат. 
2. Одержане число ділимо на добуток сум відповідних стовпчика і 

рядка. Одержуємо правильний дріб. Кількість таких дробів дорівнює 
кількості показників у таблиці, у нас це 26.  

3. Знаходимо суму всіх одержаних дробів. 
4. Від обчисленої суми віднімаємо одиницю. 
5. Одержане число множимо на загальну суму показників у масиві,  

у нас це 61,90. 
Число, що є кінцевим результатом обчислення – це критерій 

однорідності χ2.. Зробимо необхідні обчислення для нашої таблиці і 
одержимо χ2.=1,23. 

Щоб вирішити, чи свідчить χ2 про істотне розходження, треба 
оцінити його за таблицею критичних значень χ2 [3, с. 155]. Оцінку цю 
проводять за допомогою визначення кількості ступенів свободи. Для 
кількох вибірок це число визначається як добуток кількості показників 
мінус одиниця на і кількості вибірок мінус одиниця. Для нашої вибірки 
це f=(13-1)*(2-1)=12. 
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Розходження вважається істотним, якщо обчислене значення χ2 
більше від табличного для заданого рівня значущості. У нашому випадку 
1,23 є значно меншим від найменшого числа у ряду. Це значить, що 
розходження у статистичних показниках текстів Пінчевського і 
Морозова неістотне і статистично допустиме. 
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ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ТА ЗБЕРЕЖЕННЯ КОНЦЕПТУ 

«АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ» В ПЕРЕКЛАДІ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНІВ Ф.С. ФІЦДЖЕРАЛЬДА) 

 
Сучасне мовознавство демонструє інтерес до концепту як основи 

мовної картини світу, до його структури та методики дослідження. 
Загальним є уявлення, що концепт − це одиниця мислення або пам’яті з 
відносно впорядкованою внутрішньою структурою; результат 
пізнавальної діяльності індивіда та/або суспільної групи, закладено 
комплексну інформацію про об’єкти та явища, їх характеристики та 
ставлення суб’єкта до них [3; 4, с. 24; 5].  

Концепт «Американська мрія» як явище суто національне сягає 
історичного коріння людської жаги до пізнання, стає показником 


